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ABSTRACT
This article is a comparative analysis of two international languages, Russian and
English. It focuses on the differences and similarities between the two languages.
Since Russian and English are originally very different languages, it's extremely
important to sort out the identical aspects and differentiate them from the non-
identical aspects. Apart from the difference in origins, the two languages are as
well very different in terms of phonetics, grammar, lexicology or word building.
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INTRODUCTION
English is the most spread language throughout the world. It is the language of business, a
universal tool for blurring and breaking the boundaries between people and countries.
Millions of people speak English.

Russian is the language of the people who live in the majority in Eastern Europe. More than
300 million people speak Russian in Russia and abroad, including in the CIS (The
Coordination of Independent States). Russian is one of the official languages of UNESCO.

It is also becoming the language of worldwide communication. Obviously, one of the most
important languages in the world. What are the language differences between Russian and
English? How big are the linguistic differences between these two languages? What are the
main differences between these two languages? How easy or difficult is it for an English-
speaking person to switch from their native English to Russian?

To answer these questions, we need to break down the above differences into several
categories: the difference in lexicology, the difference in phonetics, the difference in grammar.

DIFFERENCE IN LEXICOLOGY
Cyrillic is used in Russian, while Latin is used in English. Certainly, the alphabet is one of the
very obvious differences. The Cyrillic alphabet itself can be a powerful deterrent for English
speakers who are thinking about learning Russian. The Russian language has 33 letters, but
the number of letters and the number of sounds are not the same. For example, the hard and
soft signs “b” and “b” which are not pronounced. English, like French or Spanish, has 26 letters
only. With languages such as Spanish and Italian, English speakers can at least guess the

pronunciation or meaning of a word. Russian words, on the contrary, look very nice. Russian
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letters are not as difficult to remember and write as are Chinese or Japanese characters. This
does not mean that reading and learning Cyrillic letters is very easy for an English speaker.

DIFFERENCE IN PHONETICS

As for pronunciation, switching from English to Russian is actually very simple. The main
difference between Russian and English pronunciation is that English pronunciation makes
non-native speakers (and sometimes native speakers) want to tear their hair out. But Russian
pronunciation as a whole follows fairly clear rules, while English, of course, does not. For
example, the words «trough”, "through", "roughly”, "although". Russian pronunciation is not
rocket science. For example, the word "atom" looks and sounds the same in English. In
Russian, the ratio of letters and phonemes is not entirely unambiguous, but it is quite close. By
comparison, English was 40 times more difficult in this respect than Spanish. Although the
study that came to this conclusion did not look at Russian, we can assume that it ranks
somewhere closer to Spanish on the pronunciation difficulty scale. The Russian language has
some features that you need to get used to. The Russian language has 33 letters, and most
letters are inspired or taken from Greek language. The paternity of the Russian alphabet goes
to the two scientists Cyril and Methodius of Greek antiquity. They conceptualized and created
Russian letters for an illiterate Slavic nation who had no scriptures and therefore could
neither read nor write.

Unlike Russian, English is like French or Spanish. It has only 26 Latin letters. All these Latin
letters are recognized and pronounced as written.

DIFFERENCE IN GRAMMAR

There are quite a few grammatical differences between Russian and English. Russian actually
has fewer tenses than English, but it has more so-called cases. They basically change the
ending of a word depending on its function in a particular sentence context. Where there are
prepositions in Russian --- there are no prepositions in English, for example: "play chess" play
chess. And vice versa --- where there are no prepositions in Russian, there are prepositions in
English: "listen to the radio": "listen TO THE radio", "to be afraid of something": "afraid OF
smth.", "wait for the bus": "wait FOR a bus", "interested»: "interested IN smth" In Russian,
grammatical word order is not as important as in English. In Russian, words in sentences can
be placed in any order, depending on the intention of the speaker. This means that it is not
always necessary to follow the strict subject-verb-object rule. This will make it easier to build
sentences in Russian, but it really just adds more subtlety to the language. Russians use a
different word order to emphasize certain points. New Russian students may not notice this.
They are simply trying to understand the basic meaning of the sentence from the words
present. There is no such thing in English. There is a clearly fixed word order that cannot be
violated. The classic scheme looks like this: Actor. An action performed by a person. An
indication of this person. Condition indications. Example : The bird caught the insect in the
yard (In the yard, the bird caught the insect). If you change the word order in the sentence,
you get a completely different meaning: The insect caught the bird in the yard (In the yard, the
insect caught the bird). When translating some sentences, teachers are asked to start from the
end of the sentence. This is explained by the fact that in Russian sentences in most cases begin
with a description of the situation where the action took place. As you can see, Russian and
English differ as much in grammatical rules and cases as in word order. The grammatical
differences between them are very strong.
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CONCLUSION
In this paper, we tried to answer the following questions: what is difficult for an Englishman
in Russian, and what is difficult for a Russian in English? It is difficult for the English man
studying Russian the cases, types (perfect and imperfect), particles, "would", childbirth,
impersonal sentences, suffixes, mitigation of consonants. It is as well difficult for Russians
studying English - articles, tenses of verbs, pronunciation of r, th; The punctuation rules are
different as well.
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THE RUSSIAN VERSION

JIMHBUCTUYECKUE PA3JINYUSA MEXY PYCCKUM U
AHTJIMUCKUM

Ycceitny TAJIJ K.¢.H. (CeHerasn)
3aBeaywimui kadpeapor PyCcCKOro U CJIaBHCKUX SI3bIKaX
Jakapckui yHuBepcuteT uMeHH lllerixa AHTHI /lnon

AHHOTAUA

JlaHHass cTaThA NOpeACTaBIfAeT COGOM CpPaBHUTEJbHBIA aHA/IM3  JABYX
MEXAYHAapOAHBIX $3bIKOB, PYCCKOro M aHIJIMACKOro. OCHOBHOe BHHMaHUe
yAesieTcs pa3JIu4uaAM U CXOACTBAM MeXAY AByMs s3blKkaMU. [I0CKOJIBKY pycCKHiA
Y aHTJIMMCKUI U3HA4Ya/IbHO OY€eHb pa3Hble A3bIKY, Ype3BbIYailHO BaXKHO BBISIBUTH
UAEeHTUYHbIe acneKTbl M OTJUYUTb UX OT HEHJEHTUYHBIX acnekToB. [lomumo
pa3HMUIBI B IPOMCX0XK/JEHNH, 3TH Ba A3bIKA TAKXKe CUJIBHO Pa3/IMYAlOTCA C TOYKHU
3peHus POHETHKH, TPAMMATHUKH, JIEKCUKOJIOTUM WM CJI0BOOGPA30BaHUA.

KirodyeBblie cj10Ba: f3bIK, I/IHTepHaU,I/IOHaJIbHMﬁ A3bIK, AHTIUHACKUHT A3bIK, PYyCCKOe
IPOUCXOKJAEHHE, (1)0H€TI/IKa, JIEKCUKOJIOTHA, TpPaMMaTHUKa

BBEJIEHUE
AHrIMACKUM $A3bIK- JTO f3BIK MUPOBOTO o06ueHUsA. OH sBJseTCS S3bIKOM OW3HecCa,
YHUBEpPCAJbHbIM CPEJCBOM TMO3BOJIIOUIMMHA CTHpPATh TpPaHULbl MeXJy JAbMU U
cTpaHaMu.Ha aHJITMCOKOM f13bIKe TOBOPAT MUJIJIMOHOB JIKOJIEH.

Pycckuil 63bIK SIBJISIETCS SI3bIKOM JIIOJIE KOTOPOM KHMBYT B OOJIbIIEHCTBE B BOCTOYHOMU
EBporne. Ha pycckom si3bike roBopsaT 60siee 300 MUJIIMOHOB Yesl0BeK B Poccuu U 3apyb6exém
BKUIt04s B TeppuTopuu CHI. Pycckuii si3bik- 3TO 0uH U3 opunanbHbIX si3bikax JOHECKO. On
TaKXe CTaHOBUTCH A3bIKOM BCEMPHOM KOMMYHMKauu.OueBUJHO 4YTO TO OJUH M3 CaMabIX
BaXKHBIX AA3bIKOB MHUpa.

Kakue ecTb A3bIKOBbIE PA3JIMYUSA MEXAY PYCCKUM U aHJIJIMACKUM?

Hacko/ibKO BeJIMKU JIMHIBUCTUYECKHE PA3JIUYUS MEXAY ITUMHU [IBYMS A3bIKaM?

B 4éM OCHOBHBIE pa3/IMYUs MeX/y 3TUMHU AByMs A3bIKaMU?

Ha CKOJIbKO JIerko WJIM CJI0KHO aHTJIOTOBOPSALIEMY 4eJIOBEKY MepPeKJHYUTCI C POJHOro
AHTJIMUCKOIO Ha PYCCKU?

OTBeTA Ha 3TH BONPOCHI Mbl Pa30MJIU 3TH Pa3JIMUUA Ha HECKOJIbKO KaTerOpHUil.

PA3HHUIA B JIEKCUKOJIOTUH
B pycckoM fi3bIKe UCNO0JIb3yeTcsl KHPUJJIMA, a B aHTJIMMCKOM f13bIKe UCI0JIb3yeTCs JaTUHULA.
Be3yc/10BHO 4TO asidpaBUT - 3TO OHO OYEHb 04eBU/IHOe pa3d/inyne. Cama 1o cebe KUpUIMLA
MOKeT CTaTh MOILHBIM CAEP>XXUBAOLUIMM GAaKTOPOM /IS aHTJIOTOBOPALIUX, KOTOpbIe AYyMalT
00 M3y4YeHUH PYCCKOTO A3bIKa. Y pyCcCKOro fA3blKa 33 OyKB HO KOJIMYECTBO OYKB U KOJIUYECTBO
3KYKOB He 0JlMHaKoBo. HanpuMmep, TBep/ble U MATKHe 3HAKU b U & KOTOPbIE HE NPOU3HOCAT.
Y aHIJIMHUCKOro Kak Yy ¢paHy3CKOIo UM UCIAHCKOTO TOJIBKO 26.
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C TakMMHU fI3bIKaMHM, KaK UCIIAHCKUU U UTAJIbIHCKHAM, HOCUTEJIU aHTJIMHUCKOrO f3blKa MOTYT,
0 KpailHEd Mepe, yrajlaTb MNPOU3HOIIEHWE WJIMU 3HAuYeHUe cJoBa. PycCKUK e CJIOBa,
HAO0OPOT, BBITJISJST OYeHb 3aro/J0YHO.

Pycckue OykBbl He TakK CJ0XHO 3allOMHHUTb M HalucaTb, KaK, CKa)keM, KUTAWCKHUe HWJIU
SIOHCKHe Heporjudbl. ITO He 3HAYUT YTO YUTATh U YYUTb KHUPU/LJIMKUE OYKBbI COBCEM
JIETKO JIJ1S1 aHTJIOTOBOPALIETO.

PA3HHUIA B POHETUKE
YTo KacaeTcs MPOU3HOILIEHHUS, TO NEPEKIIOYNUTCA C aHIVIMMKOTO HAa PYCCKHUM Ha caMoM JeJie
odyeHb NpocTo. OCHOBHOE pas/jvMyhe MexAYy PYCCKUM M aHIVIMMCKUM NpPOU3HOLIEHUEM
3akJibyaeTcd B TOM, YTO AHIJIMHCKOe NpPOM3HOLIeHe BbI3BAeT Y He HOCUTeJed sA3blKa (a
MHOT/Jla M y HOCUTeJIeH A3bIKa) »KeJlaHWe pBaTh Ha cebe BoJiockl. Ho pycckoe npousHolleHue
B L|eJIOM CJieAAyeT J0BOJIbHO YeTKUM IpaBWJaM, a aHIJIMWCKOe, KOHeYHO HeT. Hanpumep
CJI0BA «KOPBITO», « CKBO3b», KTPyOO», « XOT».

Pycckoe nmpoursHollleHHe — 3TO He pakeTocTpoeHHe. HanmpuMmep c/0BO «aTOM», BBITJIALUT U
3BYYMT TaK >Xe Ha aHHTJIMHCKOM f3bIKe.

B pycckoMm si3bike He COBCEM OJJHO3HAUYHOE COOTHOIIeHUEe OYKB U GOHEM, HO OHO JJ0BOJIbHO
6/113K0. [l cpaBHEHUs, aHTJIMAKUN oka3asicad B 40 pa3 cji0kHee B 3TOM OTHOULIEHUH, YEM
UMaHCKUK. XOTs UCCAel0OBaHUE, KOTOPOe MPUILJIO K TaKOMYy BbIBOJy, HE paccMaTpuUBaJo
PYCCKUU A3bIK, Mbl MOXKE€M MPEANO0JI0KHUTb, YTO OH HaXOJUTCS TAe-TO OJIMXKe K UCIIaHCKOMY
0 LIKaJie CA0KHOCTH NPOU3HOLIEHHUS.

B pycckoM si3bike eCTb HEKOTOpble OCOOEHHOCTH, K KOTOPbIM HYXHO NPUBBIKHYTb. Y
pycckoro si3bika 33 OYKB, HO KOJMYECTBO OYKB M KOJIMYECTBO 3KYKOB HE OJMHAKOBO.
Hanpumep, TBepAple U MATKHE 3HAKU b U & KOTOPbIE He NMPOU3HOCAT. Y aHIVIMHCKOTO KaK y
dpaHy3CcKOro MM UCIAHCKOTO TOJIBKO 26. Bce 3TH IaTUHCKHE GYKB MPU3HOCAT KaK MULIYTCS.

PA3HHULA BITPAMMATHUKE
Mexay pyCCKUMM M aHTJIMHMCKHUM eCThb He MaJIo FpaMMaTH4yeCcKHe pa3inyus.
B pycckoM si3bIke Ha caMOM /JieJie MeHbllle BpeMeH, YeM B aHIJIMKCKOM, HO B HeM 00JIblile TaK
Ha3blBaeMbIX najiexkeil. OHU B OCHOBHOM M3MEHSIOT OKOHYaHHKeE CJI0BA B 3aBUCUMOCTH OT €ro
GYHKL MM B OoNIpeJieJieHHOM KOHTEKCTe Mpe/JI0KeHUS.

['le B pycCKOM ecTb NMpeJJIoru--- TaM B aHIJIMHCKOM HeT NpeJAJoroB , HanpuMep :"urpatb B
maxmathl” play chess. U Hao60poT--- r/je B pyCCKOM HET NpPEeAJIOroB, TaM B aHTJIMMCKOM €CThb
npeaJsiory : "caymatb paguo” : "listen TO THE radio" , "6osTbca yero - au60" : "afraid OF
smth. ", "xaatb aBTO6YC": "wait FOR a bus", "3auntepecoBaH yeM-1u60" : "interested IN
smth"

B pycckoM si3bIKe, rpaMMaTH4YeCKUUA NopsidoK €180 He TaK BaKeH, KaK B aHIJIMKCKOM. B
PYCCKOM £3bIKe, CJI0Ba B HpPeJJIOKEHUAX MOTYT pachoJiaraTbCs B JIIO6OM MOpsiiKe, B
3aBUCUMOCTH OT 3aMbIC/Ja FOBOPSILEro. JTO O3HAYaeT, YTO He BCErZa HY:KHO CJIeloBaTh
CTPOroMy MpaBUIy MNOAJEXallee-TJIaro/-10n0JHeHHe. 3TO YHNPOCTUT MOCTPOEHUE
npeJJIo)KeHU Ha PYCCKOM si3bIKe, HO Ha CaMOM JieJie 3TO MPOCTO MPUJAET SI3bIKY 6OJIbliIe
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TOHKOCTeH. Pycckve UCHoab3ylOT [Apyrod MNOpAJOK CJ0B, 4YTOObl IMOJYEPKHYTH
onpeJesieHHble MOMeHThI. HOBbIe CTyleHThI U3y4alollle PYCCKUU A3bIK MOTYT He 3aMeTUTh
storo. OHM NOpPOCTO MNBITAOTCA MOHATb OCHOBHOE 3HAaYeHUe MpPeAJIOKeHUS U3
IPUCYTCTBYIOLIUX CJIOB.

B aHr/IMHCKOM e TaKOoro HeT. 3/eCh 4eTKO (UKCUPOBAHHbIA MOPSJOK CJI0OB, KOTOPbIN
HeJsIb35 HapylaTh. Kiaccuyeckas cxeMa BBITJIAAUT TaK:

JlelicTByO11€€E JIULIO.

JleficTBYe, KOTOpOe COBEepLIAeTCH JIULOM.

Yka3zaHue Ha 3TO JIMILIO.

YkasaHud Ha YCI0BUA.

[IpuMepoM moxkeT ciaykuTh npegoxeHue: The bird caught the insect in the yard (Bo aBope
OTULA NoMMasna HacekoMmoe). Eciy ke NMOMeHATb B HEM MOPAJAOK CJOB, TO HOJYYUTCA
coBepuieHHO UHOU cMbica: The insect caught the bird in the yard (Bo aBope Hacekomoe
noMasno nruny). [lpy mnepeBoje HEKOTOpPBIX NpeAJIOKEHUW MpenojaBaTeJd NPOCAT
HayWHaTh C KOHLA MpeAJoXeHUd. ITO OOBACHAETCA TeM, UYTO B pPYCCKOM f3bIKe
npeJJioKeHUsT B OOJIbLIMHCTBE CJy4YaeB HA4YMHAIOTCA C ONMCAaHUA OOCTAaHOBKH, TIJe
NPOUCXOUJIO IEeUCTBHE.

Kak BUAUM, pYCCKMUA M QHIJIMMCKUU OTJIMYAKOTCA TaK B FpaMMaTH4YeCKHUX MpaBUJax M
na/ie’xax Kak B IOpsAZ0K C/J10B. [[paMMaTHyeCcKHe OTIMYMA MeXy HUMU OYeHb CUJIbHBIE.

3AK/IDYEHUE
B Tol cTaTi MBI NBITAJIMCh OTBETUTDb Ha CJeJyI0liye BONPOChI: YTO aHIJIMYAaHUHY TPYAHO B
PYCCKOM, a 4YTO PYCCKOMY B aHIJIMMCKOM? AHI/IM4aHaM B PYCCKOM TPYJAHbI — MaJleXH, BUJbI
(coBeplIeHHbI W HECOBEPIIEHHBIN), 4YacCTUILbl, «Obl», POJAbl, O€e3JIM4YHblEe MNpeJ0KEHHS,
cyGPUKChI, cMATYeHHe COTacHbIX. PycCKMM B aHIJIMMCKOM — apTHUKJIM, BpeMeHa IJ1aroJjios,
npou3HolleHue T, th; yiuBisgeT 6eJHOCTb MYHKTYalLUU.
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